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DOKUlvlENTAC I JA

RESOLUTTONS ADOPTED

AT TTS

TD/B/C.4(Xrr) /Misc.3
Annex T

TD /B/ C. 4 (XIr ) /l,risc. 3

Annex I

NABY THE COMMTTTEE ON SHTPPTNG

TWELFTH SESSION

REZOLUCIJE KOJE JE ODBOR ZA POMORSTVO USVOJIO

SVOJEM DVANAESTOM ZASJEDANJU*

( s 7 (xII ) ) 9lfgelgre_el-u9I_19_gbrepr_tg

Tbe_9eglrllee _er _lLipp rry
9glggfted with the serious consequences of the prolonged

imbalance between the supply and d.emand in ocean shipping and
noting that this situation is not likely to be corrected j-n
the near future since tonnage requirements are not expected.
to increase to restore the market balance,

Nglrgg-Igrlbgr rhat arr parries concerned should ger
together to seek ways of achieving a mora balanced. situatj-on
between supply and demand in ocean shipping,

9ggrllg-r!-[rtg the tarqet of 20 per cenr of world ron-
nage to be owned by deveroping countries by 1990 as procla-
imed in the shipping development strategy for the Third united
Nations Development Decade,

r. 9rggg ar1 states members of UNCTAD to consider
taking or intensifying national measures designed to bring
about a more balanced si-tuati-on in worrd. shipping and ship-
bul ding,

2. fnvites States members of UNCTAD in a posj_tion
so to consider offering scrapping incentives for surprus
d6
YUt

to do

tonna-

(s7 (xII ) ) Qlruktura-qvje!gEeg-P9[9I9!ye

Q4ber -ze-Pomorstvo ,

Zgpfflg! zbog ozbLljnih posljedica dugotrajne nerarmote-
2e izrnedju ponude i potraZnje u morskom brodarstvu i konstati-
rajuii da se ova situacija vjerojatno neie popraviti u bliskoj
buduinosti, jer se ne oEekuje poveianje potrebe za brodskim
prostorom koja bi ponovno uspostavila rarmoteZu na trli5tu;

5gl*e!ffCiq€a__q3{3lig da bi se sve zainteresirane stran-
ke morale okupiti radi traZenja na6ina za postizanJe uravnote-
Zenije situacj-je izmedju ponude i potraZnje u morskom brodar-
stvul

Ig,gig€f _le_ggg ci lj da 19 9 0 . godj-ne 20 posto sv jetske to-
naZe bude u vlasniStvu zemalja u razvoju, kako je proklamirano
u strategiji razvoja pomorstva u TreioJ razvojnoj dekati Uje-
dinjenih narodal

1. Eglg5gig sve drZave dlanice UNCTAD-a da razmotre po-
duzimanje ili pojadavanje nacj-onalnih mjera koje 6,e dovesti do

uravnoteZenije situacije u svjetskom pomogstvu i brodogradnji;

2. gg3lye drZave 6lanice UNCTAD-a, koje su u moguinos-
ti da to u6ine, da razmotre poticanje rashodovanja viSka brod-
skog Prostora -

Izv1e5taj sa L2

3. Bggg1sglgg restraint in the ordering of
of ships fcr which no viable commercial employment
can be foreseen in Lhe near future,

newbuilding
prospects zas)edanja Odbora za pomorstvo na str. 169
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4. Bggggggg the Secretary-General of uNCTAD, in consul-
tation with the Trade and Development Board, to convene the
thirteenth session of the commit.tee on shipping in earry rgBB
to consider primarily the imbalance between supply and demand
in ocean shipping and to recommend practical measures to be
taken in order to bring about a bal-eneed situation ih the
shipping industry,

5 - Sggggglg rhe secrerary*General of UNCTAD ro invire
interested intergovernmental and non-governmental organizati-
ons to participate in this work of the Committee in accordan_
ce w-lth rul-es 7 4 and 75 of the rules of procedure of the main
committees of the Trade and Development Board,

6. Bggggggg the secretary-Generar of uNcrAD to prepare
a suppl-ernen'tary report to lD/B/c. 4 /3ar on the question of
imba'lance between suppl-y and demand, including a survey of
recent deveJ-opments which have affected of nay af fect the
excess eapacity situation, and to submj_t it to the Cornmittee
at its thirteenth session.

15Oth meetincr

2I Novembwer 1986------
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3. lfgggfgig suzdrlljivo naruEivanje novih brodova za

koje se u bliZoj buduinosti ne moqu predvidjeti izgledi za

zdravo ekonomsko uposlenjel

4. Zghqfgye da glavni tajnik UNCTAD-a, u dogovoru s

Vi-jeiem za trgovinu i razvo), sazove trinaesto zas)edanje Od-

bora za pomorstvo pobetkom 19 8 B r rld ko j em ie se prvens tveno

razmotriti n€ravnoteZa izmedju ponude i potraZnje u morskonl

brodarstvu i preporuditi praktiEne mjere koje treba poduzeti
radi uspostavljanja ravnoteZe u pomorskoj privredi-

5. ZgbL.:.igyg da glavni- tajnik UNCTAD-a pCIzove zaintere-
sirane medjuvladine i nevladine organizacije da sudjeluju u

ovom radu Odbora, u skladu s pravilirna 7 4 i '15 pos lovnika glav-
nih odbora Vijeia za trgovinu i tazvoJ i

6. lgEtt-igyg d.a glavhi tajnlk UNCTAD-a pripremi dopun-

ski izvjeEtaj na TD/B/C.4/30L o pitanju neravrloteZe izmedju
ponude i potraZn je, ko ji 6,e sadrZati pregled novi jeg razvoja
kojl- je utjecao lli bi mogao utjecati na postojanje viSka ka-
paciteta, i da ga podnes€ Odboru na trinaestom zas)edanju.

119:-eleg$rg3
3 ! r-EEsqeg9s-12 99*
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9l r !e{-Ne lrel s_gglyel lrsl _gs_gglgl lrgls
5e r - Besa-: !r e! lgl _eI _ghrp :
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( s 8 (xII ) ) SgtyetgLia_giedrliet'_b_lesgQe_e_gyielr$e
33-9P::-!rgggvg

9{!er-21-P9tr9t9!Y9'

5gl:Lglffgig€l zadovoljavajuCi ishod Konferencije koja
je usvojila Konvenciju Ujedinjenih narod.a o uvjetima za upis
brodova dana 7 . velja6e 1986. u Zenevi,

I. Poziva sve drZave koje to jo5 nisu udinile, da raz-
motre potpisi-van je Konvenci je ko j a je otvorena za potpis do

30. travnja 1987. u SjediStu Ujedinjenih naroda u New Yorkul

2. PgZtyg drZave dlanice UNCTAD-a da razmotre ratifi-
kaciju i1i pristupanje Konvencije Ujedinjenih naroda o uvje-
tima za upis brodova;

3. Poziva sve dlanice UNCTAD-a da, dok traje postupak
kojim postaju ugovornim strankama a radi olakEanja provedbe
Konvencije, uloZe napore na suzdr?avanju od poduzimanja kora-
ka koji nisu u skladu s odredbama Konvencije, kad ona bude na
snaz i I

4. Zgbla_igyg da tajniStvo UNCTAD-a u okviru postojeiih
sredstava dade vladamar td njihov zahtjev, upute u pogledu
moguie provedbe Konvencije, i da nadgleda napredak udinjen u

smjeru ratifikacije i provedbe Konvencije ili njenih odredaba,
i da o tome povremeno Lzvle5tava Odbor za pomorstvo.

I19:-9199!a-gg
2L. studenoq I986.

Ibe _9eur,r g!9 _sg _g blpe'_s g,

NgLlgg the satisfactory outcome of the conference,
adopted the united Nations convention on conditions for
tration of ships on 7 February 19g6 in Geneva,

States which have not yet done so to
Convention which is open for signature

wi ch

Regis-

1. Ilyfleg all
consider signing the
until 30 April I9B7
York;

at the United Nations Headquarters in New

2. Ilyt-lgg States members of UNCTAD to consider rati-
fying or acceding to the united Nations Convention on Condi-
tions for Registration of Ships;

3. Ilyflg9 States members of uNcrAD, when in the process
of becoming contracting Parties and in order to facilitate the
implementation of the Convention, to make efforts to refrain
from taking steps which are not in conformi-ty with the pro-
visions of the Convention when in force;.

4 - Bggggg!: the UNCTAD secretariat to provide, within
exi'sting resources, quidance upon reguest to Governments con-
cerning the possible implem.entation of the Convention and to
moni tor progress mad.e towards the rati f ication and implemen-
tation of the Convention or its provisions and to report perj--
odicalry thereon to the committee on shipping.

l5Oth meetincr
2L November t986
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(se (xrr ) ) Bgg-leggleg_g€*gbrppegs__ieggregle

Tle _geusrllee _et_ gblpprsg,

3gg-e_lli!g its resolurlons 3r (Vrrr) of 22 April tg77 and
46 (X) of 25 June 1982,

Iebrlg gglg of, the reports by the UNCTAD secretariat
entitled "'lhe ef fectiveness of consultation machi,-nery,, $aygy
c.4/26a, and "Formulae and methods used for calculating and
applying liner conference surcharges" (TD/B/c.4. 265) r

pg.gi{igg to improve the effectiveness of consultations
between conferences and shlppers' organizations,

Pgg.lrllg further to encourage relevant p,arties to adopt
fair and equltable methods of calculating and applying bun-
ker and currency adjustnrent factors (BAFs and cAFs ) ,

I . Pggiqgg to recconmend that Governr,nents of states
members of UNCTAD should, where consj,stent wi.th their obLi-
gations uncier the appropriate provisions of the code of con-
duct for Liner conferenees and/or with their national regis*
1 ation ,

a) invite Liner eonferences to hold on* request con-
sultations with shippers ' organizati.ons oD r il!_g:_*1_13;

( r ) cha.nges in general tari f f conditions andrelated regulations;
(rr) changes ln the general. laver of tariffrates;
(f rr ) rates for major commodit,ies;
(IV) promotional and/or special rates;
(v) imposition of cAFs, B.AFs and other sur-charges and rerated changes in their me-thods of application;
(VI) contractual arrang:ements, thej_r estabilish_

ment. or changes in their form and generalconditions;
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(se (xrr)) Za5tita interesa krcateljg

99EgE-ze-P9!9rs-9Y9'

Pgggig€gig€f na svoje rezolucije 3I (VIrI ) od 22 . travnja
L977. L 46 (x) od 25. lipnja 1982.

gbfg€gig€i pgilig na Lzv3e5taje UNCTAD-ova tajniStva pod

naslovom "D jelotvornost konzultaci j skog mehanizma" (TD/B/C.4/
26,01 i "Formule i metode upotrijebljene za radunanje i primjenu
doplataka na vozarinu lini jskih konferenci ja" (TD/B/C.4/265') i

V,e!e6_L poboljdati djelotvornost konzulatacija izmedju kon-
ferencija i organizacija krcateljal

Zeledi nadalje potaknuti odgovarajuie stranke da usvoje
pravidne metode za radunanje i primjenu faktora za pokrivanje
izdataka za gorivo i za tedajne razlike (BAF i CaF)j

1. 9$!gifg_jg preporuditi da vlade drZava dlanica UNCTAD-a,

kad j,e to u skladu s njihovim obvezama prema odgovarajuCim od-
redbama Kodeksa pona5anja linijskih konferencija i/ili s njiho-
vim nacionalnim zakonodavstvom

(a) pozovu linijske konferencije da, na zahtjev, odrZe
konzultacije s organizacLjama krcatelja o, izmedju ostalog:

(r) promjenama u opdim tarifnim uvjetima i s
njima povezanoj regulaciji;

( II ) promjenama u opCo j razini tarj-fnih stavova;
( I I I ) stavovima za glarme vrste robe ;
(IV) poticajnim i/LLL posebnim stavovima;
(V) nametanju CAF, BAF ili drugih doplataka na

vozarinu i o slidnim promjeriama u nadinima
nj ihove primjene;

(Vf1 ugovornim utanadenjima, njihovom dono5enju
ili promjenama u njihovom obliku i opdim
uvj etima ;

(Vrr) promjenama u tarifnoj klasifikaciji luka;



(VIT )

(VIII )

( rx1

(x)
(xr 

1

(xrr )

b) invite
freight rates or

(r)

(II)
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changes in the tariff classification of
ports ;

port congesti_on;
procedure for the supply of necessary
information by shi-ppers concerning the
expected volume and nature of their car-
goes;
changes in the pattern of services;
effects of the introduction of new techno-
logy in the carriaqe of cargoi
adequacy and quality of shipping servicep
and

liner conferences, when applying changes
surcharg€s r to :

inform shippers or appropriate national
authorities at the exporting and of a
trade of the results of any negotiations
or consultations which they conduct with
importers;
provide, where appropriate, round, voyage
information to enable shj-ppers to assessthe justification for proposed rate chan-
ges.

zarinske
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(Vfff) zakr6enje luka;
(IX) postupku kojim 6e krcatelj pribaviti pot-

rebne informacije o odekivanoj koliEini i
prirodi njihovog tereta;

(X) promjenama u strukturi usluga;
(xr 1 

;:;:;tt:r:H:jen 
ja nove tehnologi je u pri-

(XIf) primjerenosti i kvaliteti brodarskih usluga;
ida

(b) pozovu linijske konferencije da, kad mijenjaju vo-
stavove ili doplatke na vozarinu:

(r) obavijeste krcatelje ili odgovarajuie naci-
onalne organe na Lzvoznorn kra j u pri j evoza
o rezultatima pregovora ili konzultacija
koje vode s uvoznici-ma,

(II) pribave, gdje je to potrebno, obavijesti o
odlaznom i povratnom putovanju, kako bi
krcatelji mogli procijeniti opravdanost pred-
loZenih promjena stavoval

)-.
noj ili

Poziva krcatelje da suradjuju na nacionalnoj, regional-
subregionalnoj razini;

3. lg3fyg vlade drZava Elanica UNCTAD-a da potidu, gdje je
to u skladu s njihovim zakonodavstvom, organizacije krcatelja da
stupe u dvrstu vezu s organizacijama krcatelja na drugoj strani
prij evozai

4. BgZ1yC vlade drZava Elanica UNCTAD-a da potiEu odgova-
rajuie stranke da se dogovore o raEunanju i primjeni faktora za
pokrivanje izdataka za gorivo i za te6ajne razlike na osnovi
praviEne naknade tro5kova. Takav dogovor bi, izmedju ostalog,
mogao sadrZati (I) duljinu rokova za reviziju, (If) visinu re-
levantne promjene vri jednosti valuta, (If f ) red ili red,osli jed
primjene doplataka na osnovne stavove, i (IV) moguCnost uklju-
Eivanj a doplataka u osnovnu vozarinul

5 . ggbLa-igyg da ta j ni Stvo UNCTAD-a, u dogovoru s regional-
nim komisi j ama U jedin jenih naroda i u okviru posto jedih sred,stava,

ln

2

nal or
. Invites shippers to cooperate at a national, regio-
subregional level;

3. Igya-lgE Governments of States members of UNCTAD to
encourage' where consistent with their legislation, shippers/
organizations to establish close contacts with shippers'orga-
ni zations at the other end of the trad.e ;

4. Ilgflgg Governments of States members of UNCTAD to
encourage the relevant parties to agree upon the calculation
and operation of BAFs and cAFs on the basis of equitable
cost recovery. Such agreement could include, lllgl_glig, (I)
the length of review periods, (fI) the level of trigger points,
(rrr) the order or sequence of applying the surcharges on the
basic rates, and (IV) the possibility of incorporating surch-
arges in the basic rate i



r0rr00 ;

5. EgSSgg!: the uNcTAD secretarlat, in consultation pomaZe organizaclje krcatelja u zemlj ama u razvoju radi pobolj-
hrith the United Nations regional conulissions, to assist, Sanja djelotvornostl konzultacijskog mehanizma;

within existing resources' shippers' organizations in devero- 6. ZgEtr_igyg da tajnistvo t NcrAD-a pripremi kao infor-
ping countries r'vith a view to improving the effectiveness maciju izvjeStaj koji Ce se temeljiti na iskustvima u pregova-
of the consultation machinery. ranju o vozarinskim stavovima, kako bi pomogao organizacijama

6. Bgsgggtg the UNCTAD secretariat to prepare, for krcatelja u odredjivanju odgovarajuiih naEina za pripremanje i
information, a report based on experlences in freight rate postupanje u pregovorima s konferencijama.
negotiatlons 1n order to assist shippers' organizations in 7. Z3btligyl da tajnistvo tiNcTAD-a na detrnaestom zas-
determining appropriate means of preparing for and procee- jedanju izvijestl odbor za pomorswo kako su se provod.ile gore
ding in their negotiations with conferences. spomenute preporuke,

7.. Bgsgggts the UNCTAD secretariat to report to the
Conmittee on Shlpping at its fourteenth session on how the
foregoing reconunendatlons have been implemented.

llg:_gJ.ggll93 .

2I. studenoq 1986.

19 9.!h-see!r!g
2L November t986
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Tb e- 9ess'_!!ee _es_ gh upr I g r

Bgggllflg Conference resolution t44
Shipping resolutions 5t (Xr1 , 53 (Xr1 , 55
52 (xr1 , 54 (XI) and 56 (XI) r

L02

sg Llrqe9e I -!rcsspet!- e! q 
- ! e s ble !g g rse ! - deye Ispsel ! s,

p 9 E!9 - !1 !9 rq3 !,rgt 3 I - s b'-pp r-a g 
- Ie g re I 1! tg s e _ !c s U r g e l

s : s L :.!e,t ge _es g _!re r_l t ! s _c[ q _ s9 : 9 p e Ee !,] 9,! _ 3[9 ss
devc lgersg-sggtgrrg9

r03

(60 (xrr) ) us! Lruqde lu-prr ie vs z - r - lcble !g Eb r - LzvYQ) t- Iube,
ucd j searsdss-pgss r s,Es - zeEqledev e lvg. - !ebe !ib e -pe :
moi i obuka -r_gg5efuiC_f zggqig_29[e[e_g_fezyg jg

Odbor za P9[t9!9!Y9r

ggqg,ig,ggig€f na konferencijsku rezoluciju I44 (VI) i re-
zolucije Odbora za pomorstvo 51 (XI) , 53 (XI) , 55 (XI) i odluke
52(xI), 54(xr) i 56(xI)i

(vr ) and commitee on
(XI ) and decisions

the 49_bgg Inter-
Ad hoc medj u-

svih vidova po-3e9ellrts qlqq resolution 2 (II) of
governmental Group to Consider Means of Combating A11 Aspects
of Maritime Fraud, including piracy,

Icbrlg note of the reports of the above meetings contain-
ed in documents TD/B/C.4/rslls3 and TD/B/C.4/296 respectively.

TeErqg note also of the report of the Ad hoc Inter-
governmental Group of Port Experts contained. in document TD/B/
C.4 /298 and annex f .

l. Ilyllgg States members of UNCTAD which have not yet
become Contracting Parties to the United Nations Convention on
the Carriage of Goods by Sea and the United Nations Conventi-
on on fnternational Multimodal Transport of Goods to consider
ratifying or acceding to these two Conventions;

2. Ig:lfgglg the UNCTAD secretariat to elaborare a
standard form and. model provisions for Multimodal Transport
documents, in close collaboratj-on with the competent commerci-
aI parties and international bodies, based on the Hague Ru1es
and Haguer/Visby Rules as well as existing d.ocuments such as
the FBL of the rnternational Federatj-on of Freight Forwarders
Associations (FfATA) and the International Chamber of Commerce
(rcc) uniform rules for a combined transport d,ocument.

P9CEie€eigir_lele{ief na rezoluciju 2 (II)
vladine grupe za razmatranje nabina suzbijanja
morskih prijevara, uklju6ujuii pirateriju;

1. Poziva

gbfgfgig€f_pgZgig na LzvleStaje gore spomenutih sastana-
ka sadrZanih i dokumentima TD/B/C.4/ISL/53 odnosno TD/B/C.4/296;

Qbge€eig€f_peZlig takodjer na izvle5taj Ad hoc medjuvla-
dine grupe eksperata za luke, sadrZan u dokumentu TD/B/C.4/298
i Prilogu r,

I
drZave dlanice UNCTAD-a koje jo5 nisu postale

ugovornim strankama Konvencije Ujedinjenih naroda o prijevozu
robe morem i Konvencije Ujedinjenih naroda o medjunarodnom mul-
timodalnom prijevozu robe, da razmotre ratifikaciju ili pristu-
panje ovim dvjema Konvencijama;

NeLeZe tajniStvu UNCTAD-a da izradi standardni obra-
zac i uzorak odredaba za ispravu multimodalnog prijevoza, usko

suradjujuii s mjerodavnim trgovadkim strankama i medjunarodnirn
tijelima, koja Ce se temeljiti na Ha5kim i Ha5ko-Visbyjskim
pravilima kao i na postojedim ispravama kao Sto su teretnica
FIATA (FBL) Medjunarodnog saveza udruZenja Speditera (r'fATA) i
jedinstvena pravila Medjunarodne privredne komore (fCC) za j-s-

pra.vu mjeSovitog pri j evoza;

)
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3. Bggggg,!,9 the secretariat to expedite its work on
the economic and commercial implications of the united Nati-
ons convention on the Carriage of Goods by sea and the united
Nations convention on the rnternational Multimodal- Transport
of Goods for submission to the cornmittee on shipping at its
fourteenth session i

4 ' gIggE the secretary-General of UNCTAD to draw to theattention of the secretary-General of the rnternational orga-nization of Standardizatj-on (ISO) the serious concerns of the
commi-ttee wi-th regard to the technical and commercial conse-
guences, particular ly for developing countries, of the contj_-
nuing increases in cont,ainer dj-rnensions and maximum growth
massi

5 - Bgggg:lg. the secretariat to prepare a report concer*ning the feasibilnty of introducing a system for compiring r€-liable statistics in reration to the cornposition of ttre worrdcontainer fleet, and to submit this to the conmittee on shlpp-
ing;

BegseE!q the secretariat:

r05

3 , VZ\lligy3 od tajnt5tva da poZuri svoj rad na ekonom-

skim i komercijalnim implikacijama Konvencije Ujedninjenih na-
roda o prijevozu robe morem i Konvencije Ujedinjenih naroda o

medjunarodnom multimodalnom prijevozu robe, radi podnobenja

Odboru za pomorstvo na njegovom detrnaestom zasjedanjul

4 . EgZgggig glavnog ta j nika UNCTAD-a da sl<rene paZn j u
glavnom tajniku t4edjunarodne organizacije za standardizaciju
( ISO) na ozbLl jnu zabrinutost Odbora za tehnidke i kornerc j- jal-
ne posljedic.e, pogotovo po zemJ-je u razvoju, stalnog poveianja
dimenzija kontejnera i maksimalnog rasta mase;

5. ggbgiigyg da tajniBtvo pripremi Lzv1e5taj o ostvari-
vosti uvod jenj a sustava za prikupl- j an j e pouzdanih statistiEkih
podataka o sastavu svjetske kontejnerske fl-ote i da ga podnese
Odboru za poxnors tvo;

6. ?ehllieye da tajniStvo:
(r) nastavi- ispitivanje tehnoJ-o5kog razvoja u obra-

di podataka , ukl j udu j uii ra.zvoJ programa
MULTISHfP, i da o tome lznese preporuke Odboru;

(II) dovr5i studiju o rLzicima ulaganja i o opera-
tivnim usl ugama i rnoguinosti-ma, nastavl jajuii
suradnju s UNCfTRAL-uI. u pitanjima u vezi s
kontejnerskim terminalima, pogotovo u vezL s
tekuiim radom u UNCITRAL-u na odgovornosti po-
duzetnika transportnih terminala;

(fff) suradjuje s regionalnj-m komisijama u provodje-
nju studija za utvrdjivanje i poboljEavanje
uloge Speditera u zemljama u razvoju;

(IV) pripremi informati-vni materijal za krcatelje
kako 'bi 5to e f ikasni je mogli koristiti multi-
modalni prijevoz, uzimajuCi u obzir njegov
utjecaj na tro5kove narketinga i ukupne dis-
tribucije;

i da obaviJesti- Odbor za pomorstvo o napretku i rezultatirna
toga rada;

7 . 9gZlgg zainteresirane drZave Elanice UNCTAD-a da raz-
motre doprino5enje razvoju softverskih proErama koje bi podu-
zetnici multirnodalnog prijevoza u zemljama u razvoju mogli
upotri jeb iti;and to

results

(r) to continue its examination of technorogicardeveropments in data processing, incruding -devel0pment of the uultrsurp piogram*es, and
:g make reconrmendations therebn i" lt" commi-
E,E,ee;

(rr) to complete the study of investment risk andoperating services and facirities, maintainingco-operation with uNcrrRAL on matters reratedto container t,erminars, especially in connec-tion with the on-going work i.n uncrinar on1i-abi liti-es of operatiors of transport termi-nals;
( r rr ) to co-operate with the regi-onal commi ssions inconducting studies for identifying and impio-ving the rore of the freight f6rwiraers in
(w) to prepare inforrnati-on materiar for shippers tomake the most efficient use of murtimodar trans_pof! , taking into account its e f fecti on rrElr_keting and total distribution .;;a;;-

report to the committee on shipping on the progress and
thereof.
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7. Ilyr-lgE interested States members of uNcTAD to con-
sider contributing to the development of software programmes
which could be used by the multimodal transport operators of
developing countries I

rr

8. Takes note of the report of the 19_Hgg fntergovern_
and requests the secretariat to

the light of the Group's recommen-

mental Cronp of
adapt its wofk
dations I

Port Experts
programme in

r07

rI

I. gbfgfg-pgilig na Lzv)eStaj Ad hoc medjuvladine grupe

eksperata za luke i zahtijeva da tajni5tvo prilagodi svoj pro-
gram rada preporukama te Grupe;

9. ZCblr-igyg da tajniStvo pod'nese kratki Lzvle5taj o

svojem radu na pitanjima luka na Eetrnaestom zasjedanju Odbora'

i preporu6a da se sazove sastanak }aedjuvladine grupe eksperata
za luke u skladu s opisom zadatka koji ie se na torne zas)edanju

Odbora utvrditi;

I0 . EgZt_yg vlade da pruZa j u s talnu podr5ku UNCTAD-ovim

djelatnostima osposobl j avan ja ludkog osobl ja i savjetodarmim
uslugama koje Grupa eksperata ocijeni najdjelotvornijima;

ITI

1I . Zeblf igyg da ta jni Stvo UITICTAD-a :

(a) potakne 5to ranije osnivanje predloZene Razmjene

podataka za spredavanje pomorskih prijevara, od strane odgovara-
juiih medjunarodnih nevladinih i komercijalnih organizacila, i
da paZljivo nadgleda napredak koji se postiZe sudjelovanjem na

sastancima pripremne radne grupe'njezinih dlanova osnivada i
izvrSnih organizacija osnovanih za tu svrhu, i da o tome LzvL'
jesti Odbor za pomorstvo;

(b) nadgleda rad odgovarajuiih medjunarodnih organi-
zacija u podrudju pomorskih tovarnih listova' i u linijskoj i u

slobodnoj plovidbi, i da o njegovu napretku izvLjesti Odbor za

pomorstvo;

(c) LzvLjesti Odbor za pomorstvo o napretku udinjenom
u razvoju programa osposobljavanja za suzbijanje pomorskih pri-
jevara, u suradnji s cdgovarajuiim nacionalnim i medjunarodnim
organi zacij ama;

9. Bgg,g99!g the secretariat to submit a sunmary report
of its work in the ports field to the fourteenth session of
the Committee and recommends that a meeting of the Intergovern-
mental Group of Port Experts be convened j-n accordance wi th
the terms of reference to be established at that session of
the Committee;

10. Ilyllgg Governments to provide continuing support for
UNCTAD's port training activities and. advj.sory services which
the Group of Experts consi-dered to be most ef fective;

rrr

1I. BggggglE the UNCTAD secretariatl
(a) To promote the early establishment of the pro_

posed Maritime Fraud Preventj-on Exchange by the relevant in-
ternational non-governmental and commercial organizations, and
to monitor closery the progress made by participating in the
meetings of the preparatory working group of its founder mem-
bers and operating companies set up for this purpose, and to
report to the Committee on Shipping;
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(b) To monitor the work on the subject of sea way-
bills, both in liner and tranp shipping, being carrj-ed out by
the relevant international organizations and to report on the
proEress made to the Committee on Shipping;

(c) To report to the Committee on Shipping on the
progress made in the development of a trainj_ng programme, in
co-operation with the relevant national and international or-
ganizations r orr measures to cornbat maritime f raudl

L2. Bgsggsggqg to the Ttade and Development Board to
endorse the IINCTAD non-mandatory model clauses on marine hull
and cargo insurance as proposed by the Rapporteur to the cur-
rent session in document uNcrAD/sHrp/608, and to instruct
the UNCTAD secretariat, having assured. the correspondence of
the text in all languages, to eirculate this version to the
cornmercial parties concerned; and requests the secretariat
subsequently to take the appropriate measures to promote their
use by preparing explanatory materiall

13. lgllgfCteg that States members of LTNCTAD should in-
form the secretariats of UNCTAD und IMO of the actual commer-
cial and econornic consequences they have noted for their mer-
chant ships as a resuLt of port State control at a regional
Ieve1, and reguests the uNcrAD secretariat to inform the
committee on shipping of any such communicatj-on received.l

IV

14. 9:gfgggg: appreciation to donor countries, the Uni_
ted Nations Development Programme (UNDP) and other financial
institutions which have provided the resources required for
the financing of the UNCTAD programmes of technical assistance
and training in shipping, ports and murtimodar transport, and
invites them to continue and increase their assistance so that
more countries can benefit from these high priority activities;

r09

12. P5gpg5gqg Vijeiu za trgovinu i razvoi da podrZi
UNCTAD-ove neobvezujuie Uzorak-klauzule o pomorskom osiguranju
trupa i tereta, koje je predloZio lzvJestitelj ovog zasleda-
nja u dokumentu UNCTAD/SHIP/608, i da naloZi tajniStvu UNCTAD-a,

nakon 5to se uvjeri da su tekstovi na svim Tezlcima istovjetni,
da po5alje ovu verziju zainteresiranj-m komercijalnim strankama;
i zahtijeva da tajni5tvo poslije toga poduzme odgovarajuCe mje-
re da unaprijedi njihovu primjenu pripremanjem materljala s tu-
madenjem;

13. Pgleylig da bi drZave dlanice UNCTAD-a morale oba-
vijestiti tajniStvo UNCTAD-a i IIrlO-a o primijeienlm stvarnim
komerci-jalnim i ekonomskim posljedicama po njihove trgovadke
brodove, koje proistjeEu od nadzora drZave luke na regionatnoj
razini, i zahtijeva da tajni5tvo UNCTAD-a obavijesti Odbor za

pomorstvo o svakoj takvoj prispjeloj obavijesti;

IV

14. \ZfaLqva zahvalnost drZavama darovateljicama, Prog-
ramu Ujedinjenih naroda za razvoj (UNDP) i drugim financijskim
insLitucijama koje su pribavile sredstva potrebna za financira-
nje UNCTAD-ova programa tehnidke pomodi i osposobljavanja u

podrudju pomorstva, luka i multimodalnog prijevoza, i poziva ih
da nastave i poveCaju svoju pomoi kako bi se 5to vi5e drZava
moglo koristiti ovom djelatnosti od najveie vainosti;

15. EffZlgig da su djelatnosti TRATNMAR korisne i da ih
treba nastaviti kao prioritetne u okviru postojeCih sredstava;

16. Zgbgtlgyg da Vijeie za trgovinu i razvoj najhitnije
zaLralL od Radne grupe za srednjorodni plan i nacrt budZeta da

nadje naEin na koji 6e, u okviru programa rada i postojeCih
sredstava, doprinijeti nastavljanju djelatnosti srediSnjeg pot-
pornog tima TRAfNMAR;
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r 5 . Bggggla-Zgg that the TRATNMAR activi ties are use f uI
and should be continued as a priority matter within exj-sting
resources;

16. Bggggstg the Trade and Development Board as a mat-
ter of urgency to ask the working Party on the Medium-term
Plan and the Programme Budget to find the means to contribute
within the current work programme and the existing resources
to the continuation of the activities of the TRATNMAR central
support teaml

L7 - Ilyrlgg uNDp, other financiar institutions, donor
countries and, if possible, the countries benefiting from the
TRATNMAR progranrme, also to contribute to the other resource
requirements of the central support team of TRATNMAR, inclu-
ding the financing of the staff and other expendituresl

r 8. Bggggg.lg the uNcrAD secretariat to continue regu-
larry updating and reporting on technical assistence and. tral-
nj-ng activities to the committee, and urges the uNcrAD secre-
tariat to proceed. to a comprehensj-ve evaluation of the techni-
cal assj-stance progranmes of the uNcrAD shipping Division with
an indicati-on of the procedures and criteria followed by uNcrAD
in responding to requests from Governments for assistence;

19 - Jlyt-te: uNDp to continue and expand, if possible,
its programme of sectoral support advisory services in shipping,
ports and multimodal transport in order to assist developing
countri-es in the assessment of their technical assistence re-
quirements and the preparation of future programmes of assis-
tance;

20. 8999I[91gg to the uNcrAD secretariat, when defining
and implementing technical assistance programmes, to use where
appropriate local expertisel

1r1

L7. Egzfyg Program Ujedinjenih naroda za razvoj (UNDP),

druge financijske ustanove, zemlje darovateljice Lt ako je to
moguie, zemlje koje se koriste programom TRAINMAR, da takodjer
doprinesu drugim zahtjevima za sredstvima sredi5njeg potoornog
tima TRAINMAR, ukljudujuii financiranje osoblja i druge tro5ko-
ve;

I8. Zgblfigyg da tajniStvo UNCTAD-a nastavi redovito aZu-
riranje i izv3e5tavanje Odbora o djelatnostima tehniEke pomoii i
osposobljavanja i poZuruje tajniStvo UNCTAD-a da napravi sveobu-
hvatnu evaluaciju programa tehnidke pomoii Pomorskog odjela
UNCTAD-a, s naznakom postupaka i kriterija koje UNCTAD mora

stijediti u udovoljavanju zahtjevima vlada za pomoi;

19. Poziva Proqram Ujedinjenih naroda za razvoj )UNDP)

da, ako je to moguie, nastavi i pro5iri svoj program usluga sek-
torske sav j etod.avne potpore u podru6 j u brodarstva, Iuka i mul-
timodalnog prijevoza, kako bi zemljama u razvoju pomogao u pro-
cjenjivanju njihovih potreba za tehni6kom pomoii i u priprema-
nju buduiih programa suradnje;

20. Bfgggfgpg da se tajni5tvo UNCTAD-a, pri definiranju
i provedbi programa tehnidke pomoCi, koristi lokalnim iskustvi-
ma kad god je to moguiel

V

2L. lgblfigyg da glavni tajnik UNCTAD-a sazove u Zenevi
tokom Ig 87 . grodine sastanak Ad hoc med juvladine grupe vi 5ih di-
normika o suradnji izmedju zemalja u razvoju u podrudju pomor-
stva, luka i multimodalnog prijevoza, i da obavi poLrebne pri-
preme i pribavi odgovarajuiu dokumentaciju, uzimajudi takodjer
u obzir iskustva drugih regija u podrudju pomorskog prijevoza,.

22. Zgblligyg da tajniStvo UNCTAD-a pripremi studiju o

utjecaju medjunarodnog prijevoza robe morem na ekonomiju zemalja
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V

2L. ' 39gggg!: the secretary-General of uNCTAD to convene,
in Geneva during r9B?, the meeting of and 4g_IgS rntergovern-
mental Group of senj.or officials on c,o-operation among develo-
ping countries Ln shipping, ports and multirnodal transport
and to make the necessary arrangements ad well as to provlde
the relevant documentation, taking also into accoqnt the expe-
r j-ence of other regions in the f ield of mari tlme transport;

22 - Bgg,gg,g!,9 the uNcrAD secretari.at to prepare a study
on the impact of the international carriage of goods by sea on
developing countries, economies and, in carrving out such a
study, to take due account of co-operative.solutions such as
joint ventures as well as fleet operati,onsi

23. Bgggg{gtq,g_lgr_lbgf rhar the UNCTAD secrerariar
assist, upon request, regional commj.ssions and organizations
in harmoni zLng intra- and interregional shipping policlr for-
mulation .

15Oth meetinq
2L November I986
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u razvoju i da u sastavljanju te studije uzme u obzir rjeSe-
nja putem suradnje, kao 5to su zajedniEka ulaganja i iskoriS-
tavanje mornarice ;

23 " NgqgUg_pfgpgfgee da tajniStvo UNCTAD-a, na zahtjev,
pomaZe regi-onalnim komisi jama i organizacijama u uskladjivanju
regionalnih i medjuregionalnih formulacija pomorske politike.

119:-gie9ltge
2L. studenog_1,299:

Prevela mr. Vesna Polii Curdii
znanstveni asistent


